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AVVERTENZE 
IMPORTANTI

LEGGERE QUESTE ISTRUZIONI PRIMA 
DELL’USO.
Usando apparecchi elettrici è necessario 
prendere le opportune precauzioni, tra le 
quali:
1. Assicurarsi che il voltaggio elettrico 

dell’apparecchio corrisponda a quello 
della vostra rete elettrica.

2. Non lasciare l’apparecchio incustodito 
quando collegato alla rete elettrica; 
disinserirlo dopo ogni uso.

3. Non mettere l’apparecchio sopra o 
vicino a fonti di calore.

4. Durante l’utilizzo posizionare l’apparec-
chio su di un piano orizzontale, stabile 
e ben illuminato.

5. Non lasciare l’apparecchio esposto ad 
agenti atmosferici (pioggia, sole, ecc...).

6. Fare attenzione che il cavo elettrico 
non venga a contatto con superfici 
calde.

7. Questo apparecchio non deve esse-
re utilizzato da persone (compresi i 
bambini) con capicità fisiche, senso-
riali o mentali ridotte; da persone che 
manchino di esperienza e conoscenza 
dell’apparecchio, a meno che siano 
attentamente sorvegliate o ben istruite 
relativamente all’utilizzo dell’apparec-
chio stesso da parte di una persona 
responsabile della loro sicurezza.

8. Assicurarsi che i bambini non giochino 
con l’apparecchio.

9. Non immergere mai il corpo del prodot-
to, la spina ed il cavo elettrico in acqua 
o altri liquidi, usare un panno umido per 
la loro pulizia.

10. Anche quando l’apparecchio non è in 
funzione, staccare la spina dalla presa 
di corrente elettrica prima di inserire o 
togliere le singole parti o prima di ese-
guire la pulizia.

11. Assicurarsi di avere sempre le mani 
ben asciutte prima di utilizzare o di 
regolare gli interruttori posti sull’appa-
recchio o prima di toccare la spina e i 
collegamenti di alimentazione.

12. Per staccare la spina, afferrarla diretta-
mente e staccarla dalla presa a parete. 
Non staccarla  mai  tirandola per il cavo.

13. Non usare l’apparecchio se il cavo elet-
trico o la spina risultano danneggiati, 
o se l’apparecchio stesso risulta difet-
toso; tutte le riparazioni, compresa la 
sostituzione del cavo di alimentazione, 
devono essere eseguite solamente dal 
centro assistenza ariete o da tecnici 
autorizzati ariete, in modo da prevenire 
ogni rischio. 

14. In caso di utilizzo di prolunghe elettri-
che, quest’ultime devono essere ade-
guate alla potenza dell’apparecchio, 
onde evitare pericoli all’operatore e per 
la sicurezza dell’ambiente dove si opera. 
Le prolunghe non adeguate possono 
provocare anomalie di funzionamento. 

15. Non lasciar pendere il cavo in un luogo 
dove potrebbe essere afferrato da un 
bambino.

16. Per non compromettere la sicurezza 
dell’apparecchio, utilizzare solo parti di 
ricambio e accessori originali, approva-
ti dal costruttore.

17. L’apparecchio è concepito per il SOLO 
USO DOMESTICO e non deve essere 
adibito ad uso commerciale o industriale.

18. Questo apparecchio è conforme alla 

direttiva 2006/95/EC e EMC 2004/108/
EC, ed al regolamento (EC) No. 
1935/2004 del 27/10/2004 sui materiali 
in contatto con alimenti.

19. Eventuali modifiche a questo prodot-
to, non espressamente autorizzate 
dal produttore, possono comporta-
re il decadimento della sicurezza e 
della garanzia del suo utilizzo da parte 
dell’utente.

20. Allorchè si decida di smaltire come 
rifiuto questo apparecchio, si racco-
manda di renderlo inoperante taglian-
done il cavo di alimentazione. Si rac-
comanda inoltre di rendere innocue 
quelle parti dell’apparecchio suscettibili 
di costituire un pericolo, specialmente 
per i bambini che potrebbero servirsi 
dell’apparecchio per i propri giochi.

21. Gli elementi dell’imballaggio non devono 
essere lasciati alla portata dei bambini 
in quanto potenziali fonti di pericolo.

22. Inserire nel piano rotante esclusiva-
mente le caramelle apposite. 

23. Non versare mai acqua o qualsiasi 
altro liquido nel piano rotante.

24. Non mettere mai le dita sopra o in 
prossimità del piano rotante o della 
resistenza con la macchina accesa 
oppure ancora calda.

25. Controllare che la parte interna della 
resistenza situata sotto il piano rotante 
non contenga oggetti estranei prima di 
accendere l’apparecchio. 

26. La resistenza diventerà rovente. Evitare 
il contatto prima del completo raffred-
damento.

27. Non toccare l’apparecchio acceso e in 
rotazione.

28.  Per il corretto smaltimento del pro-
dotto ai sensi della Direttiva Europea 
2009/96/CE si prega leggere l’apposito 
foglietto allegato al prodotto.

CONSERVARE QUESTE 
ISTRUZIONI
Questo apparecchio è concepito per uso domesti-
co ed applicazioni simili, come:
• zona cucina per il personale di negozi, uffici ed 

altri ambienti lavorativi;
• case rurali;
• ad uso di clienti di hotel, motel ed altre tipologie di 

alloggi;
• bed and breakfast.

DESCRIZIONE 
DELL’APPARECCHIO (Fig. 1)
A Recipiente
B Piatto rotante
C Corpo dell’apparecchio
D Interruttore accensione/spegnimento (ON/

OFF)
E Misurino per zucchero (1 cucchiaino)
F Coni di carta

L’apparecchio “COTTON CANDY PARTY TIME” 
trasforma le caramelle dure in zucchero filato 
soffice e morbido che si scioglie in bocca. Basta 
versare delle deliziose caramelle nel contenitore 
al centro e in pochi istanti si otterrà una nuvola 
colorata e gustosa! 
Usare il “COTTON CANDY PARTY TIME” sarà un 
grande divertimento per tutta la famiglia: tutti tor-
neranno un pò bambini e in un istante sarà come 
trovarsi ad un vero luna park! 
Il “COTTON CANDY PARTY TIME” è inoltre molto 
versatile: funziona sia con zucchero che con 
caramelle dure ed in pochi minuti potrete gustare 
una nuvola di dolce zucchero proprio come al luna 
park! 
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AVERTISSEMENTS 
IMPORTANTES

LIRE CES INSTRUCTIONS AVANT 
L’EMPLOI
Lors de l’utilisation d’appareils électriques, 
il est nécessaire de prendre les précau-
tions suivantes:
1. Vérifiez que le voltage électrique de 

l’appareil corresponde à celui de votre 
réseau électrique.

2. Ne laissez jamais l’appareil sans 
surveillance lorsqu’il est branché au 
réseau électrique; débranchez-le après 
chaque utilisation.

3. Ne placez pas l’appareil au dessus ou 
près de sources de chaleur.

4. Lors de son utilisation, placez l’appareil 
sur une surface horizontale et stable. 

5. N’exposez jamais l’appareil aux agents 
atmosphériques externes (pluie, soleil, etc.).

6. Veillez à ce que le câble électrique 
n’entre jamais en contact avec des 
surfaces chaudes.

7. Cet appareil ne doit pas être utilisé par 
des personnes (y compris les enfants) 
dont les capacités physiques, senso-
rielles ou mentales sont réduites, ou par 
des personnes manquant d’expérience 
et de connaissance d’appareil, à moins 
qu’elles ne soient attentivement sur-
veillées et correctement instruites sur 
l’usage de l’appareil de la part d’une 
personne responsable de leur sécurité.

8. Vérifiez que les enfant ne jouent pas 
avec l’appareil.

9. Ne pas plonger le corps du produit, la 
fiche ni le cable electrique dans l’eau 
ou autres liquides, et utiliser toujours 
un chiffon humide pour les nettoyer.

10. Meme lorsque l’appareil n’est pas en 
marche, debrancher la fiche de la prise 
de courant electrique avant d’installer 
ou de defaire les simples parties ou 
avant de proceder au nettoyage. 

11. Vérifier d’avoir toujours les mains 
sèches avant d’utiliser ou de régler 
les interrupteurs placés sur l’appareil 
ou avant de manipuler la fiche et les 
connexions électriques.

12. Pour débrancher l’appareil, saisir direc-
tement la fiche en la débranchant de 
la prise murale. Ne tirez jamais sur le 
câble d’alimentation.

13. Ne pas utiliser l’appareil si le cordon 
electrique ou la fiche sont endommages 
ou si l’appareil est defectueux; toutes 
les reparations, y compris la substitution 
du cordon d’alimentation, doivent etre 
effectuees exclusivement par le centre 
de service apres-vente ariete ou par 
des techniciens agrees ariete, de façon 
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ISTRUZIONI PER L’USO
- Pulire il recipiente (A) con un panno o una spu-

gna non abrasivi prima dell’uso.
- Per montare il piatto rotante (B), inserirlo sul 

perno centrale sul corpo dell’apparecchio (C) 
e accertarsi che le tacche siano correttamente 
allineate con le alette del perno. 

- Per montare il recipiente (A), premerlo con 
cautela e ruotarlo in senso antiorario fino a bloc-
carlo. 

- Prima dell’uso, porre l’apparecchio su una 
superficie piana nei pressi di una presa elettrica. 
Accertarsi che il cavo non entri a contatto con 
acqua. 

- Assicurarsi che l’apparecchio sia spento, con 
l’interruttore (D) su “OFF”, ed inserire il cavo 
d’alimentazione in una presa di corrente.

- Accendere l’apparecchio premendo l’interruttore 
(D) su “ON” ed attendere il riscaldamento del 
piatto rotante (B). Far trascorrere almeno 2 
minuti nel caso di utilizzo di caramelle dure o 
almeno 5 minuti in caso si volesse utilizzare lo 
zucchero.

- Spegnere l’apparecchio premendo l’interruttore 
(D) su “OFF” e versare non più di due caramelle 
dure o un misurino di zucchero (1 misurino) nel 
piatto rotante (B). In caso di utilizzo di caramelle, 
accertarsi che siano uniformemente disposte su 
ambo i lati del piano rotante (Fig. 2). 

ATTENZIONE: usare sempre il cucchiaino 
dosatore incluso nella confezione per inserire 
gli alimenti nel piatto rotante. Non inserirli mai 
con le mani direttamente per evitare scottature.
Nota: è consigliato inserire caramelle o di piccole 
dimensioni, oppure tagliate preventivamente in 
piccoli pezzi.
- Accendere l’apparecchio premendo l’interruttore 

(D) su “ON”.
- Quando sulla protezione comincerà a formarsi 

una “ragnatela” di zucchero filato, raccoglierlo 
velocemente tenendo il cono in posizione verti-
cale. Girare il cono (F) con le dita e farlo ruotare 
all’interno del recipiente (A).

- Una volta raccolto lo zucchero filato con il cono 
(F), tenerlo in posizione orizzontale sopra il piat-
to rotante (B) continuando a ruotarlo tra le dita, 
assicurandosi di aver raccolto tutto lo zucchero.

- Ripetere le operazioni suddette aggiungendo 
nel piatto rotante (B) un’altra dose di caramelle o 
zucchero. 

ATTENZIONE: Non riempire troppo il piatto 
rotante (B) aggiungendo più di due caramelle 
o 1 misurino di zucchero alla volta. Ciò provo-
cherebbe occlusioni ed il conseguente malfun-
zionamento dell’apparecchio.

CONSIGLI UTILI
Se il prodotto non “fila” bene oppure esce con una 
consistenza fragile e stopposa, seguire le istruzioni 
seguenti:
- Inserire solo 1-2 caramelle dure alla volta
- Fare in modo che le caramelle siano uniforme-

mente disposte su ambo i lati del piano rotante 
(B).

- Per risultati migliori, tagliare in piccoli pezzi le 
caramelle prima dell’uso.

- Questo apparecchio funziona con qualsiasi tipo 
di caramella, eccetto quelle con queste tipologie:

caramelle ripiene con guscio duro di zucchero
caramelle morbide o gommose
caramelle di zucchero compresso
caramelle al gusto di caramello

PULIZIA E MANUTENZIONE
ATTENZIONE
Prima di procedere con lo smontaggio e la 
pulizia attendere il completo raffreddamento 
dell’apparecchio.
- Dopo il raffreddamento, rimuovere il piatto rotan-

te (B) afferrando saldamente entrambi i lati e 
sollevando. 

- Sbloccare il recipiente (A) ruotandolo in senso 
orario e sollevarlo verso l’alto. 

- Lavare i componenti con acqua calda, sciacqua-
re ed asciugare perfettamente.

- Usare una spugna o un panno lievemente umidi 
e non abrasivi per pulire la parte interna ed 
esterna dell’apparecchio, asciugare quindi con 
un asciugamano non abrasivo.

a prevenir tout risque de danger. 
14. En cas d’utilisation de rallonges élec-

triques, ces dernières doivent être appro-
priées à la puissance de l’appareil afin 
d’éviter tout risque pour l’opérateur et 
pour la sécurité du lieu de travail. Les ral-
longes non appropriées peuvent provo-
quer des anomalies de fonctionnement.

15. Ne laissez jamais pendre le cordon là 
où il pourrait être tiré par un enfant.

16. Pour ne pas compromettre la sécurité de 
l’appareil, utiliser uniquement des pièces 
de rechange et des accessoires origi-
naux, approuvés par le constructeur.

17. L’appareil a été conçu 
EXCLUSIVEMENT pour un USAGE 
DOMESTIQUE et il ne peut en aucun 
cas être destiné à un usage commer-
cial ou industriel.

18. Cet appareil est conforme aux direc-
tives 2006/95/EC et EMC 2004/108/
EC, et au règlement (EC) N. 1935/2004 
du 27/10/2004 concernant les maté-
riaux et objets destinés à entrer en 
contact avec les denrées alimentaires.

19. Toute modification du produit, non 
autorisé expressément par le produc-
teur, peut comporter la réduction de la 
sécurité et la déchéance de la garantie.

20. Si vous décidez de vous défaire de cet 
appareil, il est fortement recommandé 
de le rendre inutilisable en éliminant le 
câble d’alimentation électrique. Nous 
conseillons en outre d’exclure toute 
partie de l’appareil pouvant constituer 
une source de danger, en particulier 
pour les enfants qui peuvent se servir 
de l’appareil pour jouer.

21. Ne laissez pas les parties de l’embal-
lage à la portée des enfants car elles 
constituent une source potentielle de 
danger.

22. Placez sur le plat pivotant exclusive-
ment les bonbons. 

23. Ne versez jamais d’eau ou d’autres 
liquides sur le plat pivotant.

24. N’approchez jamais vos mains au-
dessus ou près du plat pivotant ou de 
la résistance quand la machine est 
allumée ou encore chaude.

25. Vérifiez l’élément chauffant, situé à 
l’intérieur sous la tête d’extraction, afin 
de retirer tout corps étranger et/ou 
débris avant de mettre l’interrupteur 
sur «ON».

26. L’élément chauffant deviendra chaud. 
Évitez d’y toucher jusqu’à ce qu’il ait 
complètement refroidi.

27. Gardez vos mains éloignées de l’appa-
reil lorsque celui-ci est en marche (il 
tourne et est sur «ON»).

28.  Pour l’élimination correcte du 
produit aux termes de la Directive 
Européenne 2009/96/CE, nous vous 
prions de lire le feuillet qui accom-
pagne le produit.

CONSERVEZ 
SOIGNEUSEMENT CES 
INSTRUCTIONS
Cet appareil a été conçu pour un usage domesti-
que ou similaire, comme par exemple :
• les zones destinées à la cuisine dans les maga-

sins, les bureaux et autres lieux professionnels ;
• habitations rurales ;
• à l’usage de clients en hôtel, motel et autres 

lieux résidentiels ;
• chambres hôtes.

DESCRIPTION DE L’APPAREIL 
(Fig. 1)
A Récipient
B Plat pivotant
C Corps de l’appareil
D Interrupteur marche/arrêt (ON/OFF)
E Mesureur pour sucre (1 cuillère à café)
F Cônes en papier

L’appareil “COTTON CANDY PARTY TIME” trans-
forme vos bonbons durs préférés en une barbe 
à papa vaporeuse qui fond dans la bouche. Vous 
n’avez qu’à verser des bonbons dans le récipient 
central et vous obtiendrez en quelques minutes un 
nuage coloré et savoureux! 
Utiliser “COTTON CANDY PARTY TIME” est un 
plaisir pour toute la famille et fait renaître l’enfant 
qui se cache au fond de nous tous, exactement 
comme à la fête foraine! 
Par ailleurs, “COTTON CANDY PARTY TIME” est 
extrêmement polyvalente: elle fonctionne aussi 
bien avec le sucre qu’avec des bonbons durs et 
vous pourrez savourer une délicieuse barba à papa 
comme à la fête foraine! 

INSTRUCTIONS D’USAGE
- Avant d’utiliser la machine, nettoyez le récipient 

(A) à l’aide d’un chiffon ou d’une éponge non 
abrasifs.

- Pour installer le plat pivotant (B), introduisez-le sur 
la broche centrale du corps de l’appareil (C) et véri-
fiez que les crans soient correctement alignés aux 
ailettes de la broche. 

- Pour installer le récipient (A), poussez-le en le 
tournant vers la gauche jusqu’à son blocage. 

- Avant d’utiliser l’appareil, placez-le sur une sur-
face stable près d’une prise électrique. Assurez-
vous que le cordon se trouve loin de toute source 
d’eau. 

- Contrôlez que l’appareil soit éteint, avec l’inter-
rupteur (D) sur “OFF” et branchez le cordon 
d’alimentation dans une prise de courant.

- Allumez l’appareil en positionnant l’interrupteur 
(D) sur “ON” et attendez le réchauffement du 
plat pivotant (B). Attendez au moins 2 minutes 
si vous utilisez des bonbons durs et au moins 5 
minutes si vous utilisez du sucre.

- Eteignez l’appareil en positionnant l’interrupteur 
(D) sur “OFF” et ne versez pas plus de deux bon-
bons durs ou un mesureur de sucre aromatisé (1 
cuillère à café) sur le plat pivotant (B). Si vous 
utilisez des bonbons, assurez-vous qu’ils soient 
disposés de façon uniforme sur les deux côtés 
du plat pivotant (Fig. 2). 

ATTENTION: utiliser toujours la cuillère de 
dosage contenue dans l’emballage pour verser 
les aliments sur le plat pivotant. Ne jamais les 
introduire directement avec les mains pour évi-
ter de se brûler.
Note: il est conseillé d’introduire des bonbons de 
petites dimensions ou coupés en petits morceaux.
- Allumez l’appareil en plaçant l’interrupteur (D) 

sur “ON”.
- Lorsque la toile de barbe à papa commence à 

se former, récoltez-la sur le cône en le tenant 
dans le sens vertical. Faites pivoter le cône (F) 
avec les doigts et faites-le tourner à l’intérieur du 
récipient (A). 

- Une fois que la barbe à papa a été récoltée sur le 
cône (F), tenez-le cône dans le sens horizontal 
au-dessus du plat pivotant (B) en continuant à le 
faire tourner entre vos doigts, en vous assurant 
d’avoir récupéré tout le sucre.

- Répétez les opérations ci-dessus en ajoutant 
une nouvelle dose de bonbons ou de sucre sur 
le plat pivotant (B). 

ATTENTION: Ne remplissez pas trop le plat 
pivotant (B) en mettant plus de deux bonbons 
ou 1 cuillère à café de sucre. Cela provoquerait 
des occlusions et le mauvais fonctionnement 
de l’appareil.

CONSEILS UTILES
Si le produit ne “file” pas correctement ou s’il pré-
sente une consistance fragile et pâteuse, procédez 
comme suit:
- Introduisez seulement 1-2 bonbons durs à la fois
- Disposez les bonbons de façon uniforme sur les 

deux côtés du plat pivotant (B)
- Pour de meilleurs résultats, coupez les bonbons 

en petits morceaux avant d’utiliser l’appareil.
- Cet appareil fonctionne avec des bonbons de 

tous types, sauf les suivants:
bonbons remplis enrobés de sucre durci
bonbons mous et gommeux
bonbons de sucre comprimé
bonbons au caramel

RICETTE
Con questo apparecchio potrai usare caramelle 
dure, oppure zucchero secondo il tuo gusto. 
Prova a mixare insieme caramelle di gusti differenti 
per ottenere uno zucchero filato dal sapore vera-
mente speciale! 
Ad esempio, mela e cannella, oppure fragola e 
arancia, ananas e limone, etc... 
Se, invece, vuoi ottenere dello zucchero filato 
colorato, usa lo zucchero semolato ed aggiungi 
qualche goccia di colore alimentare, amalgama 
bene e segui le istruzioni d’uso.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
- Quand l’appareil a complètement refroidi, retirez 

le plat pivotant (B) en le saisissant fermement 
sur les côtés et en tirant vers le haut. 

- Débloquez le récipient (A) en le tournant vers la 
droite et en le soulevant vers le haut.

- Lavez les composants avec de l’eau chaude, 
rincez et essuyez parfaitement.

- A l’aide d’une éponge ou d’un chiffon légère-
ment humides et non abrasifs, nettoyez la partie 
interne et externe de l’appareil, puis essuyez 
avec une serviette souple.

ATTENTION
Avant de procéder au démontage et au net-
toyage, attendre le refroidissement complet de 
l’appareil.

RECETTES
Vous pouvez utiliser cet appareil avec des bonbons 
durs ou avec du sucre, selon vos goûts. 
Essayez de mélanger des bonbons de différents 
goûts pour obtenir une barbe à papa vraiment 
spéciale! 
Par exemple, pomme et cannelle, ou fraise et 
orange, ananas et citron, etc. 
Si, par contre, vous voulez obtenir une barba à 
papa colorée, utilisez le sucre semoule et ajoutez 
quelques gouttes de teinte alimentaire, amalgamez 
correctement et suivez les instructions d’usage.
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WICHTIGE 
HINWEISE

VOR GEBRAUCH BITTE DIESE 
ANLEITUNG LESEN
Beim Gebrauch von Elektrogeräten sind 
einige Vorsichtsmaßnahmen zu treffen:
1. Vergewissern Sie sich, dass die 

Netzspannung mit der Gerätespannung 
übereinstimmt.

2. Das am Stromnetz angeschlossene 
Gerät niemals unbeaufsichtigt lassen; 
die Stromzuführung des Geräts nach 
jedem Gebrauch unterbrechen.

3. Gerät nicht auf oder an Wärmequellen 
abstellen.

4. Gerät beim Gebrauch auf eine waage-
rechte und solide Fläche stellen.

5. Gerät keinen Witterungseinflüssen 
(Regen, Sonne, usw.) aussetzen.

6. Das Stromkabel darf nicht mit heißen 
Flächen in Berührung kommen.

7. Dieses Gerät darf nicht von Personen 
(einschließlich Kindern) benutzt wer-
den, die nicht im vollen Besitz ihrer kör-
perlichen, sensoriellen und geistigen 
Fähigkeiten sind, sowie von Personen, 
denen es an Erfahrung und Kenntnis 
des Geräts mangelt, sofern sie nicht 
aufmerksam überwacht oder vorher 
zum Gebrauch des Geräts von einer 
Person angelernt werden, die für ihre 
Sicherheit verantwortlich ist.

8. Sicherstellen, dass Kinder nicht mit 
dem Gerät spielen.

9. Das Gehäuse, den Stecker und das 
Stromkabel des Geräts keinesfalls in 
Wasser oder sonstige Flüssigkeiten 
tauchen. Verwenden Sie zur Reinigung 
ein feuchtes Tuch. 

10. Auch wenn das Gerät nicht in Betrieb 
ist, ziehen sie den Netzstecker aus der 
Dose, bevor Sie die einzelnen Teile ein-
setzen oder die Reinigung vornehmen. 

11. Vergewissern Sie sich immer, dass 
Ihre Hände trocken sind, bevor Sie die 
Schalter am Gerät benutzen oder ein-
stellen, oder bevor Sie den Stecker und 
die Versorgungsanschlüsse berühren.

12. Direkt am Stecker ziehen, um diesen 
aus der Wandsteckdose zu führen. 
Niemals am Kabel ziehen.

13. Das Gerät nicht verwenden, falls das 
Kabel oder der Stecker beschädigt 
sind oder das Gerät selbst defekt ist. 
Um jedes Risiko zu vermeiden dürfen 
Reparaturen jeglicher Art, einschließ-
lich des Austauschs des Stromkabels, 
nur vom Ariete- Kundendienst bzw. 
von Ariete zugelassenen Fachleuten 
ausgeführt werden.

14. Bei Verwendung von 
Verlängerungskabeln müssen diese 
für die Leistung des Geräts geeignet 
sein, um Gefahren für den Benutzer 
und die Sicherheit der Umgebung zu 
vermeiden, in der gearbeitet wird. Nicht 
geeignete Verlängerungskabel können 
zu Funktionsstörungen führen.

15. Das Kabel nicht an Stellen überhängen 
lassen, wo es von Kindern gepackt 
werden könnte.

16. Verwenden Sie ausschließlich origina-
le, vom Hersteller genehmigte Ersatz- 
und Zubehörteile, um die Sicherheit 
Ihres Geräts nicht zu beeinträchtigen.

17. Das Gerät ist AUSSCHLIEßLICH FÜR 
DEN HASUSGEBRAUCH und nicht 
für Handels- oder Industriezwecke 
bestimmt.

18. Dieses Gerät ist konform mit den 
Richtlinien 2006/95/EG und EMV 
2004/108/EG, sowie mit der EG- 
Verordnung Nr. 1935/2004 vom 
27.10.2004 bezüglich der Materialien, 
die mit Lebensmitteln in Berührung 
kommen.

19. Eventuelle Abänderungen an diesem 
Produkt, die nicht ausdrücklich vom 
Hersteller genehmigt wurden, können die 
Sicherheit und Garantie seines Einsatzes 
durch den Bediener aufheben.

20. Falls dieses Gerät entsorgt werden 
soll, ist sein Stromkabel abzuschnei-
den, so dass es nicht mehr funktions-
tüchtig ist. Darüber hinaus sind all die 
Geräteteile unschädlich zu machen, 
die vor allem für Kinder, die das Gerät 
als Spielzeug verwenden könnten, eine 
Gefahr darstellen.

21. Die Verpackungsteile nicht in 
Reichweite von Kindern lassen. Sie 
stellen eine potentielle Gefahr dar.

22. Ausschließlich die speziellen Bonbons 
auf den Drehteller geben. 

23. Keinesfalls Wasser oder sonstige 
Flüssigkeiten auf den Drehteller gie-
ßen.

24. Bei eingeschalteter oder noch heißer 
Maschine keinesfalls die Finger auf oder 
in die Nähe des Drehtellers oder des 
Widerstands bringen.

25. Vor dem Einschalten des Geräts kon-
trollieren, dass sich im Inneren des 
Heizwiderstands unter dem Drehteller 
keine Fremdkörper befinden. 

26. Der Widerstand wird glühend heiß und 
darf daher nicht berührt werden, solan-
ge er nicht vollständig abgekühlt ist.

27. Das eingeschaltete und in Rotation 
befindliche Gerät nicht berühren.

28.  Zur korrekten Entsorgung des 
Produkts gemäß Europa-Richtlinie 
2009/96/EG bitte das beiliegende 
Informationsblatt lesen. 

ANLEITUNG 
AUFBEWAHREN
Diese Gerät ist für den Hausgebrauch bzw. 
einen vergleichbaren Einsatz ausgelegt, wie bei-
spielsweise:
• Teeküchen in Geschäften, Büros und anderen 

Arbeitsplätzen;
• Bauernhöfe;
• Kunden von Hotels, Motels und sonstige 

Unterkünfte;
• Bed and Breakfasts.

BESCHREIBUNG DES GERÄTS 
(Abb. 1)
A Behälter
B Drehteller
C Gehäuse
D Ein-/Ausschalter (ON/OFF)
E Zucker- Messlöffel (1 Teelöffel)
F Papierkegel

Das Gerät “COTTON CANDY PARTY TIME” ver-
wandelt die harten Bonbons in duftige, zarte 
Zuckerwatte, die im Mund zergeht. Nur die köst-
lichen Bonbons in den zentralen Behälter geben 
und in wenigen Augenblicke entsteht eine farbige, 
süße Wolke! 
“COTTON CANDY PARTY TIME” ist ein 
Riesenvergnügen für die ganze Familie: im 
Handumdrehen werden alle wieder ein bisschen 
zu Kindern wie auf dem Jahrmarkt! 
“COTTON CANDY PARTY TIME” ist außerdem 
sehr vielseitig: das Gerät funktioniert sowohl mit 
Zucker als auch mit harten Bonbons. In wenigen 
Minuten können Sie eine süße Zuckerwolke genie-
ßen, genau wie auf dem Jahrmarkt! 

GEBRAUCHSANLEITUNG
- Den Behälter (A) vor Gebrauch mit einem nicht 

scheuernden Tuch oder Schwamm reinigen.
- Den Drehteller (B) in den zentralen Stift am 

Gehäuse (C) einsetzen und sicher stellen, dass 
die Flügel des Stifts korrekt in den Schlitzen des 
Tellers zu liegen kommen. 

- Zum Montieren des Behälters (A), diesen vor-
sichtig nach unten drücken und gegen den 
Uhrzeigersinn drehen, bis er einrastet. 

- Das Geräts vor dem Gebrauch auf eine ebene 
Fläche in der Nähe einer Steckdose stellen. 
Sicherstellen, dass das Kabel nicht mit Wasser 
in Berührung kommt. 

- Sicherstellen, dass das Gerät abgeschaltet ist, 
d.h. dass der Schalter (D) auf “OFF” steht, 
und das Versorgungskabel an einer Steckdose 
anschließen.

- Das Gerät einschalten, indem der Schalter (D) 
auf “ON” gedreht wird, und das Aufheizen 
des Drehtellers (B) abwarten. Dies dauert bei 
Verwendung von harten Bonbons mindestens 
2 Minuten, bei Verwendung von Zucker mindes-
tens 5 Minuten.

- Das Gerät abschalten, indem der Schalter 
(D) auf “OFF” gestellt wird. Nicht mehr als 
zwei Bonbons oder einen Messlöffel Zucker 
(1 Messlöffel) in den Drehteller (B) geben. Bei 
Verwendung von Bonbons, dafür sorgen, dass 
sie gleichmäßig auf dem Drehtellers angeordnet 
sind (Abb. 2). 

ACHTUNG: zum Einführen von Nahrungsmitteln 
auf dem Drehteller immer den in der Packung 
mitgelieferten Dosierlöffel verwenden. 
Keinesfalls direkt mit den Händen hineingrei-
fen, da Verbrennungsgefahr besteht.
Hinweis:  es empfiehlt sich, kleine Bonbons zu 
verwenden bzw. größere Bonbons vorher in klei-
nere Stücke zu teilen.
- Das Gerät einschalten, indem der Schalter (D) auf 

“ON” gestellt wird.
- Wenn sich an der Schutzabdeckung eine 

“Spinnwebe” von Zuckerwatte zu bilden 
beginnt, diese rasch aufnehmen, indem der 
Kunststoffkegel in vertikaler Stellung gehalten 
wird. Den Kegel (F) mit den Fingern um sich 
selbst drehen und innerhalb des Behälters (A) 
im Kreis bewegen.

- Nachdem die Zuckerwatte auf den Kegel (F) 
gewickelt wurde, diesen horizontal über den 
Drehteller (B) halten und weiter zwischen den 
Fingern drehen, bis aller Zucker aufgenommen 
wurde.

- Den obigen  Vorgang wiederholen, nachdem 
eine frische Dosis Bonbons oder Zucker auf dem 
Drehteller (B) vorbereitet wurde. 

ACHTUNG: Den Drehteller (B) nicht mit mehr 
als zwei Bonbons oder 1 Messlöffel Zucker 
auf einmal füllen. Dies würde zum Verstopfen 
und somit zu Funktionsstörungen des Geräts 
führen.

NÜTZLICHE EMPFEHLUNGEN
Wenn das Gerät keine richtigen “Fäden” zieht oder 
die Zuckerwatte brüchig und spröde wird, befolgen 
Sie folgende Anweisungen:
- Immer nur 1 oder 2 Bonbons einlegen
- Die Bonbons gleichmäßig auf den beiden Seiten 

des Drehtellers (B) verteilen.
- Bessere Ergebnisse können erzielt werden, 

wenn die Bonbons vorher in kleinere Stücke 
zerteilt werden.

- Dieses Gerät funktioniert mit beliebigen Bonbons, 
mit Ausnahme von:

Bonbons gefüllt mit harter Zuckerhülle
Kaubonbons und Gummibonbons
Bonbons aus gepresstem Zucker
Karamellbonbons

REINIGUNG UND 
INSTANDHALTUNG
ACHTUNG
Bevor das Gerät zerlegt und gereinigt wird, 
abwarten, bis es vollständig abgekühlt ist.
- Nach dem Abkühlen den Drehteller (B) an bei-

den Seiten fassen und aus dem Gerät heraus-
heben. 

- Den Behälter (A) durch Drehen im Uhrzeigersinn 
ausrasten und nach oben abheben. 

- Die Einzelteile mit heißem Wasser waschen, 
nachspülen und gründlich trocknen.

- Mit einem angefeuchteten, nicht scheuernden 
Schwamm oder Tuch das Gerät innen und 
außen reinigen und mit einem nicht scheuern-
den Tuch trocknen. 

Macchina per zucchero filato
Coton machine à bonbons

Zuckerwattemaschine

REZEPTE
Mit diesem Gerät können Sie nach Belieben harte 
Bonbons oder Zucker zu Watte verarbeiten. 
Versuchen Sie einmal, Bonbons mit unterschiedli-
chem Geschmack zu mixen, um eine Zuckerwatte 
mit ganz speziellem Geschmack zu erfinden! 
Beispielsweise Apfel- und Zimtgeschmack, oder 
Erdbeere und Orange, Ananas und Zitrone usw. 
Wenn Sie dagegen farbige Zuckerwatte herstellen 
wollen, verwenden Sie dazu raffinierten Zucker 
und ein paar Tropfen Speisefarbe. Gut vermischen 
und dann die normale Gebrauchsanleitung befol-
gen.


